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W pierwszych latach działalności Polskiego Uniwersytetu Na Obczyźnie w Londynie,
to  znaczy  w  latach  pięćdziesiątych,  studenci  mieli  rzadką  okazją,  by  słuchać
wykładów znakomitych pedagogów sprzed wojny. Byli tam m.in. humaniści tej rangi
co profesor Władysław Folkierski, Stanisław Kościałkowski, Stanisław Kott, Marian
Kukiel, Stanisłw Stroński, Stanisław Świaniewicz czy Władysław Wielhorski.
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Władysław Folkierski (1890-1961), fot. Narodowe Archiwum Cyfrowe, Wikipedia.
Jako świeżo upieczony filolog iberyjski zabrałem się do udowodnienia tezy Edwarda
Porębowicza,  wedle  której  oryginałów  niektórych  wierszy  Sebastiana
Grabowieckiego  (1545-1607)  należało  szukać  wśrtód  poetów  hiszpańskich.
Zamknąłem się na trzy letnie miesiące w bibliotece British Museum w Londynie. Do
ostatnich dni pilne poszukiwania nie przynosiły żadnego efektu. Pod koniec zacząłem
lustrować autorów włoskich. Bodaj w ostatni dzień znalazłem poszukiwane oryginały
u Bernarda Tassa (1493-1569) w jego “Salmi”.

Napisałem w te pędy artykuł o moim odkryciu. Konkludowałem w nim z triumfem:

Z powyższego wynika, że Sebastian Grabowiecki hiszpańskiej literatury nie znał.

Profesor  Folkierski,  który  mój  tekst  przeczytał  z  zainteresowaniem,  z  pochopną
konkluzją się nie zgodził. Przyjął dopiero tekst, kiedy poprawiłem wniosek na:

Jeżeli Sebastian Grabowiecki znał literaturę hiszpańską, to w jego twórczości nie
znajdujemy żadnych śladów tej znajomości.

Niby to drobnostka, lecz wymagał precyzji zacny professor. I słusznie.


